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Athugasemdir og ábendingar

Almennar athugasemdir

Athugasemd: Nafngift laganna.
Sv: Upphaflega frumvarpið bar heitið frumvarp til jafnréttislaga en því var breytt í 
meðforum Alþingis - mat stjómmálamanna hvað þeir vilja gera í þeim efhum.

Athugasemd: Spuming hvort nefhdin hafi ekki leitt hugann að öðmm kostum en 
nýjum lögum.

Sv: Nefndin var upphaflega skipuð til að endurskoða núgildandi lög um jafna stöðu 
og jafnan rétt karla og kvenna, nr. 28/1991. Nefndin gerði sér grein fyrir að enn ríkir 
ójafnrétti milli kvenna og karla á mörgum sviðum samfélagsins og ræddi það sérstaklega 
hvað betur mætti fara í löggjöfinni en ekki komu til skoðunar aðrar leiðir til að koma á 
jafnrétti kynjanna. Þá er nokkuð Ijóst að löggjöf ein sér dugir engan veginn.

Athugasemd: Hvað með almenna mismunun, þ.e. milli einstaklinga af sama kyni.
Sv: I þessu fmmvarpi sem og í lögum um jafhan rétt og jafha stöðu kvenna og karla 

er eingöngu tekið á mismunun á gmndvelli kynferðis en ekki vegna „almennrar“ 
mismununar.

Athugasemd: Hvort farið hefur verið í gegnum fmmvarpið og athugað hvort þau em 
gerð til að ná fram hugarfarsbreytingum. Sérstaklega 19. gr.

Sv: Segja má að frumvarpinu í heild sé ætlað að vekja hugarfarsbreytingu gagnvart 
stöðu kvenna og karla innan samfélagsins, t.d. sérstaklega að það sé eigi ekki að vera 
sjálfsagt að borga konum lægri laun eingöngu vegna þess að þær em konur. Þá er 
ákvæðinu um samræmingu fjölskyldu- og atvinnulífs ætlað að hvetja karla til aukinnar 
ábyrgðar í fjölskyldulífi sem að sama skapi greiðir fyrir því að konur geti tekið aukinn 
þátt í störfum utan heimilis. Skulu atvinnurekendur því gera nauðsynlegar ráðstafanir til 
að gera konum og körlum kleift að samræma fjölskyldu- og atvinnulíf þannig að bæði 
kynin geti sinnt þeim skyldum sem á þau em lagðar í starfi og einkalífi.

Þá er með frumvarpinu lögð á það áhersla að starfsmenn skuli njóta mannvirðingar í 
starfí, sbr. 17. gr., og að kynferðisleg áreitni verði ekki liðin á vinnistöðum. Nokkuð er 
víst að kynferðisleg áreitni hefur alla tíð verið til þótt lítið hafi verið um hana rætt. Er 
með þessu frumvarpi verið að opna fyrir umræðu um þetta fyrirbæri og reynt að koma í 
veg fyrir að kynferðisleg áreitni eigi sér stað á vinnustöðum.

Þá er ítrekað frá núgildandi lögum að veita skuli fræðslu um jafnréttismál í 
skólakerfum landsins og að í skólum skuli leitast við að kynna bæði drengjum og stúlkum 
störf sem hingað til hefur verið litið á sem hefðbundin karla- eða kvennastörf. Er með 
þessu reynt að koma inn viðhorfsbreytingu þegar á unga aldri þannig að ungu fólki þyki 
eðlilegt að konur og karlar starfí saman að því að hlúa að heimili og séu um leið 
þátttakendur í atvinnulífínu.
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Athugasemd: Hætta á að starfsmenn misnoti sér ákvæði frumvarpsins.
Sv: Við samningu frumvarpsins var reynt að líta til þessarar hættu. í þessu 

sambandi hafa komið fram athugasemdir varðandi 25. gr. um bann við uppsögnum þess 
eðlis að um leið og starfsmaður verður þess var að eigi að segja honum upp starfí þá kæri 
hann vinnuveitandann og þar með sé ekki hægt að segja honum upp. Málið er ekki svona 
einfalt. Ef starfsmaður hefur kært vinnuveitandann, t.d. vegna mismununar í launum eða 
kynferðislegrar áreitni kemur það ekki í veg fyrir að vinnuveitandinn geti sagt honum upp 
störfum liggi fyrir málefhalegar ástæður fyrir uppsögninni. Verður hann einungis að sýna 
fram á þær málefnalegu ástæður og sýna þar með fram á að uppsögnin eigi ekki rætur í 
þeirri ástæðu að starfsmaður kærði á grundvelli laganna.

Sambærilegt er þegar vinnuveitandi þarf að sýna fram á að uppsögn starfsmanns 
megi ekki rekja til mismununar á grundvelli kynferðis án þess þó að starfsmaður hafi 
áður leitað rétt síns skv. lögunum. Dæmi um þetta á íslandi er H. 1996:1173 en þar var 
þungaðri konu sagt upp störfum og átti uppsögnin að taka gildi þann dag sem hún fór í 
fæðingarorlof. Konan taldi ástæðu uppsagnarinnar vera þungun sína en vinnuveitandi 
sagði ástæðuna vera að loka átti útibúinu sem konan starfaði í vegna rekstrarörðugleika. 
Hæstiréttur taldi að fyrirtækið hefði sýnt firam á svo mikið tilefni fyrir uppsögn konunnar 
að fúllnægt hafi verið áskilnaði um gildar ástæður í skilningi 7. gr. laga nr. 57/1986. Var 
þar með ekki talið að brotið hefði verið gegn 1. mgr. 6. gr. jafnréttislaga. Annað mál kom 
upp í H. 1997:1282 þar sem konu hafði verið sagt upp störfum en hún hafði sömu 
menntun og lengri starfsaldur en karlmaður sem hélt starfi sínu. Uppsögnin var tilkomin 
vegna skipulagsbreytinga innan fyrirtækisins. Hæstiréttur taldi að ekki hafí verið brotið 
gegn jafhréttislögum þar sem í innkaupadeildinni hafi hallað mjög á karlmenn (þeir verið 
færri) og skipulagsbreytingamar hafi haft meiri áhrif á starf konunnar en karlmannsins.

Einnig hafa komið fram athugasemdir um að ákvæðið um kynferðislega áreitni yrði 
misnotað. I þessu sambandi ber að vekja athygli á að í öllum slíkum tilfellum þarf 
viðkomandi að sanna að kynferðisleg áreitni hafi átt sér stað og ætti því að koma í veg 
fýrir misnotkun á ákvæðinu.

Kaflinn um stjórnsýsluna

Skrifstofa jafnréttismála.
Athugasemd: Verkaskipting milli Jafnréttisráðs og Skrifstofú jafhréttismála.
Sv: Með frumvarpinu er lagt til að skrifstofan verði fest í sessi, hún heyri undir 

félagsmálaráðherra og henni falið beint þau verkefni sem Jafnréttisráði var fengið áður. 
Þykir eðlilegra að sérstök stofnun sjái um framkvæmd þeirra verkefha sem talin eru upp í 
frumvarpinu þegar litið er til eðli þeirra, s.s. fræðsla og upplýsingastarfssemi, auka virkni 
í jafnréttismálum, fylgjast með þjóðfélagsþróuninni í jafnréttismálum, veita tilteknum 
aðilum aðstoð o.s.frv. I núgildandi kerfi hefur Skrifstofan unnið mörg þessara verkefna í 
umboði Jafnréttisráðs. Meira er um vert að Jafnréttisráð einbeiti sér að jafnréttismálum er 
lúta að vinnumarkaðinum og er ekki úr vegi að starfsmaður ráðsins sé eimiig starfsmaður 
skrifstofunnar. Athygli er vakin á því að ekki er verið að mælast til að slíta öll tengsl 
milli Jafnréttisráðs og Skrifstofunnar þrátt fyrir að ráðið fái afmarkaðra verkefni og
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Skrifstofan verði sjálfstæð stofnun er heyri undir ráðherra. Munu þau eflaust vinna 
saman að auknu jafnrétti á vinnumarkaði.

Kærunefnd jafnréttismála.
Athugasemd: Er kærunefndin nýr dómstóll?
Sv: Kærunefhdin er ekki dómstóll heldur sjálfstæð stjómsýslunefhd innan 

stjómsýslunnar sem gefur rökstudd álit um ágreining milli fólks óski það eftir því. í 
frumvarpinu er ekki gert að skilyrði að fólk leiti fyrst álits kæruneíhdar áður en það leitar 
til dómstóla og jafhframt er fólki jafhan heimilt að höfða mál fyrir dómstólum eftir að 
hafa leitað álits kærunefhdar. Kostur slíkra nefnda er einkum sá að málsmeðferðin hefur 
ekki kostnað í för með sér fyrir aðila málsins, málatilbúnaður er auðveldur og 
málsmeðferðin er hröð. Einnig létta þær undir með dómstólum þar sem reynslan hefur 
sýnt að margir sætta sig við úrskurði/álit slíkra nefhda.

Athugasemd: Aðild að kærunefhdinni.
Sv: Tekið er fram í 5. gr. frumvarpsins að einstaklingar og félagasamtök, í eigin 

nafni eða fyrir hönd félagsmanna, sem telja að ákvæði laga þessara hafi verið brotin á sér, 
geti leitað atbeina kærunefndar jafhréttismála. Er gengið út frá því sjónarmiði að þessir 
aðilar eigi hagsmuna að gæta af því að kærunefndin fjalli um mál þeirra. í niðurlagi 1. 
mgr. er tekið fram að nefndin geti tekið mál til meðferðar samkvæmt ábendingum annarra 
þegar sérstaklega stendur á. Verður að ætla að hér sé átt við þegar brotið er gegn 
einstökum hópum. K sama við um 3. mgr. 5. gr. frv. en þar er Skrifstofu jafhréttismála 
veitt heimild til að óska eftir að kærunefhdin taki erindi til umfjöllunar. Ber að skýra 
þessi ákvæði þröngt.

Athugasemd: Skipunartími kærunefndar jafhréttismála verði samræmdur við 
skipunartíma Jafnréttisráðs þannig að miðað sé við kjörtímabil.

Sv: í þessu sambandi er vakin athygli á því að stefht er að því að kærunefhd 
jafnréttismála verði sjálfstæð og óháð stjómsýslunefhd en Hæstiréttur tilnefnir tvo 
nefhdarmanna. Ráðherra skipar einn án tilnefhingar en það kæmi í hlut hvers ráðherra að 
skipa a.m.k. einu sinni á setutíma sínum þar sem nefndin situr eingöngu í 3 ár líkt og 
gildir samkvæmt núgildandi kerfi. Skipunartími Jafhréttisráðs fylgir hins vegar hveiju 
kjörtímabili en það er skipað strax eftir hverjar alþingiskosningar, sbr. 7. gr. 
frumvarpsins.

Jafnréttisráð.
Athugasemd: Verkefni eru tekin frá Jafnréttisráði.
Sv: Verkefni Jafnréttisráðs í núverandi kerfí eru að hluta til færð til Skrifstofu 

jafnréttismála sem í raun hefur jafnan framkvæmt þau í umboði ráðsins. í staðinn fær 
Jafnréttisráð afmarkaðra verkssvið og getur því beint kröftum sínum að 
vinnumarkaðinum sem er mjög mikilvægur þáttur í því að koma á jafnrétti innan 
samfélagsins.

Athugasemd: BHM er ekki inni en oft eru það menntakonur sem leita réttar síns.
Sv: BHM er ekki inni sem tilnefningaraðili sökum þess að þeir eru ekki inni í 

núgildandi lögum. Vel er hugsandi að skoða hvort þeir geti tilnefnt aðila í sameiningu við
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BSRB líkt og Kvenfélagasambandi íslands og Kvenréttindafélagi íslands er ætlað að 
gera. Væri það í samræmi við almenna markaðinn þar sem ASÍ verður að tilnefna eirm 
fulltrúa en það eru eins konar heildarsamtök launþega á almenna vinnumarkaðinum.

Athugasemd: Tilnefningaraðilar í Jafhréttisráð. Dregið sé úr vægi fgálsra 
félagasamtaka en sú skoðun er ríkjandi að auka vægi þeirra á sem flestum stöðum.

Sv: Ástæðan fyrir að Kvenfélagasamband íslands og Kvenréttindafélag íslands 
tilnefhi sameiginlega einn aðila er vegna breyttra áherslna innan Jafhréttisráðs en það á 
skv. frumvarpinu að beina sjónum sínum að jafhrétti á vinnumarkaði. Var því reynt að 
miða að því að sem flestir tilnefningaraðilamir tengdust vinnumarkaðinum. Vakin er 
athygli á því að sama er uppi á teningnum í nýju dönsku jafhréttisfrumvarpi en þar eru 
öllum kvennafélögum ætlað að tilnefha sameiginlegan fulltrúa í Videnscenter for 
Ligestilling.

Athugasemd: I 7. gr. frv. er fjallað um tilnefhingu aðila til setu í sjö manna 
Jafnréttisráði. I 1. ml. 2. mgr. 7. gr. segir að tilnefningaraðilar skuli tilnefha einn karl og 
eina konu til setu í Jafnréttisráði. Málsliðurinn gefur tilefni til vangaveltna þar sem ekki 
er alveg Ijóst hvemig skipan þessara mála skuli háttað. Er átt við það að hver 
tilnefhingaraðili skuli tilnefna einn karl sem aðalmann og eina konu sem varamann, eða 
öfugt? Með hliðsjón af því sem segir um skipun varamanna í 3. ml. 1. mgr. 7. gr. sem og 
ákvæði 2. ml. 2. mgr. 7. gr. um að þess skuli gætt að hlutfall kynjanna verði sem jafhast 
virðist þörf á að fá frekari útskýringar á því og útlista betur hvemig skipun aðila í 
Jafhréttisráð skuli háttað.

Sv: Markmið þessa ákvæðis er að sem jafhast kynjahlutfall verði í Jafhréttisráði. Er 
með þessu gert ráð fyrir að tilnefningaraðilar tilnefhi karl og konu til að vera aðalmaður í 
nefndinni. Sá einstaklingur sem yrði ekki valinn sem aðalmaður yrði sjálfkrafa 
varamaður.

Athugasemd: I ákvæði til bráðabirgða er tekið fram að Jafhréttisráð taki að sér ný 
verkefni, sbr. 8. gr. og það starfi þar til nýtt Jafnréttisráð hefur verið skipað, sbr. 7. gr. 
Skv. 7. gr. skal Jafhréttisráð skipað eftir hveijar alþingiskosningar. Spuming hvort ekki 
þurfi að taka fram í bráðabirgðaákvæði að skipa þurfi nýtt Jafhréttisráð við gildistöku 
laganna verði frumvaipið að lögum.

Sv: Þegar frumvarpið var fyrst lagt fram voru alþingiskosningar á næsta leyti og 
þótti því ekki ástæða til að taka sérstaklega fram að skipa bæri nýtt Jafnréttisráð við 
gildistöku laganna. Við endurskoðun á frumvarpinu í ráðuneytinu hefur farist fyrir að 
breyta þessu en ætlunin er að nýtt ráð verði skipað samkvæmt 7. gr. frv. við gildistöku 
laganna verði frumvarpið að lögum.

Jafnréttisnefndir sveitarfélaga, 10. gr.
Athugasemd: Hvemig minni sveitarfélögin geta sameinað nefndir og hvort öllum 

sveitarfélögum sé gert að skipa jafnréttisnefndir.
Sv: Felld var út viðmiðun við 500 íbúa og er því öllum sveitarfélögum gert að skipa 

jafnréttisnefndir. I þessu sambandi er vakin athygli á að í 41. gr. sveitarstjómarlaga, nr. 
45/1998, er heimildarákvæði um sameiningu nefnda. Þar er sveitarstjómum gefín 
heimild til að sameina nefndir þannig að ein nefnd fari með verkefni á fleiri en einu sviði, 
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en eðli málsins samkvæmt á sú heimild fyrst og fremst við um fámennari sveitarfélögin. 
Þetta hafa minni sveitarfélögin þegar gert og fellt jafnréttisnefhdir saman við 
félagsmálaneftidir.

Kaflinn um réttindi og skyldur

Jafnréttisáætlanir, 2. mgr. 13. gr. frv.
Athugasemd: Tenging á milli jaftiréttisáætlana og samræmingu fjölskyldu- og 

atvinnulífs.
Sv: I 2. mgr. 13. gr. er fjallað um skyldu fyrirtækja og stofnana að setja sér 

jafhréttisáætlun eða kveða sérstaklega á um jaftirétti kvenna og karla í starfsmannastefhu 
sinni. Jafhréttisáætlanir eru formlega samþykktar áætlanir sem fela í sér markvissa stefhu 
eða verkefnaskrá um hvemig jafnrétti kynjanna verði náð. Þær eru eins konar tæki sem 
hægt er að nota til að skipuleggja virkt jafhréttisstarf á vinnustað.

í niðurlagi 2. mgr. 13. gr. er vísað til 14.-17. gr. þar sem jafhréttisáætlun eða 
starfsmannastefna skal fela í sér markmið og aðgerðir er tryggja starfsmönnum þau 
réttindi sem þar er kveðið á um. Þær eiga því ekki eingöngu við um samræmingu 
fjölskyldu- og atvinnulífs heldur einnig við um aðgerðir sem ætlað er að koma í veg fyrir 
kynferðislega áreitni á vinnustöðum. Síðast en ekki síst skulu þær einnig fela í sér 
aðgerðir er tryggja að bæði konur og karlar standi jafht að vígi gagnvart endurmenntun og 
öðru námsskeiðahaldi sem fram fer á vegum fyrirtækis eða stofnunar sem og 
stöðuhækkunum, launum, ábyrgðum o.s.frv.

Við samningu frumvarpsins þótti við hæfi að miða við fyrirtæki sem hafa 25 eða 
fleiri starfsmenn þar sem nauðsynlegt er að eitthvert ákveðið skipulag ríki í slíkum 
fyrirtækjum eða stofhunum. Þó er ekki verið með þessu að draga úr mikilvægi þess að 
minni vinnustaðir hugi að jafnrétti en litlum vinnustöðum getur nægt að setja sér fá vel 
skilgreind markmið og aðgerðir.

Þá þótti ekki nægilegt að kveða eingöngu á um gerð jafnréttisáætlana sem eiga að 
tryggja þau réttindi sem fjallað er um í 14.-17. gr. heldur væri nauðsynlegt að hafa sérstök 
ákvæði um þessi réttindi, þ.á.m. samræmingu fjölskyldu- og atvinnulífs og kynferðislega 
áreitni. Var það einkum gert til að vekja athygli á að öll fyrirtæki og stofnanir skulu taka 
tillit til þessara þátta sem og að gera starfsfólk meðvitað um þennan rétt sinn. Eru þessi 
ákvæði því einn liður í þeirri viðleitni að vekja athygli starfsfólks á þessum réttindum 
sínum en ákvæði eru í tilskipunum bandalagsins þar sem aðildarríkin skuli sjá til þessa.

Athugasemd: Að þess verði gætt að eftirlit sé haft með jafnréttisáætlunum og þess 
gætt að áætlunin verði kynnt fyrir starfsmönnum.

Sv: Það kæmi væntanlega í hlut Skrifstofu jafnréttismála að hafa eftirlit með að 
fyrirtæki og stofnanir með 25 manns eða fleiri geri slíkar áætlanir. Hugmyndin er sú að 
jafnréttisáætlanir séu samstarfsverkefni milli atvinnurekanda og starfsmanna en þær 
hljóta að grundvallast á ábendingum frá starfsfólkinu sjálfu. Síðan er gert ráð fyrir að 
unnið sé sameiginlega að þeim markmiðum sem þar koma fram.
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Að öðru leyti vísast í bækling Skrifstofu jafhréttismála um jaíhréttisáætlanir.

Varóandi ákvœði 14. — 17. gr. visast til umfjöllunar á blaði um Evrópuréttinn, þó 
athugasemd við 15. gr. og 17. gr.

Laus störf, starfsþjálfun og endurmenntun, 15. gr. frv.
Athugasemd: Koma fyrir tengingu milli 15. gr. annars vegar og 22. gr. og 24. gr, 

hins vegar.
Sv: Vert er að athuga þetta nánar — í 15. gr. kemur fram eins konar meginregla að 

stðrf skuli standa opin jaftit konum og körlum. Eðli málsins samkvæmt getur þetta ekki í 
Öllum tilfellum gengið og er tekið á því í 22. gr. og 24. gr.

Kynferðisleg áreitni, 17.gr.frv.
Athugasemd: Oeðlilegt að tala eingöngu um skólastjómendur, heldur að tala um 

yfirtnenn.
Sv: Hér þarf að hafa í huga að upp hafa komið tilvik þar sem kennarar leita á 

nemendur sína og má þar nefha sem dæmi skóla á háskólastigi. Hins vegar eru 
skólastjómendur samkvæmt ströngustu skilgreiningu eingöngu yfirmenn kennaranna en 
ekki nemendanna sjálfra. Þá má líta á málið frá því sjónarhomi að skólastjómanda sem 
yfírmaður ber að gæta þess að almennrar virðingar sé gætt í skólanum, sama hver á í hlut 
á sama hátt að starfsmenn í þjónustufyrirtækjum mega ekki áreita viðskiptavinina. 
Verður að meta orðalagið með fyrirvara um þetta.

Menntun og skólastarf 19. gr. frv.
Athugasemd: Oeðlilegt væri að Háskóli íslands bæri ábyrgð á framkvæmd 4. mgr. 

þar sem hann er ekki eini skólinn á háskólastigi sem hefði áhuga á kynjarannsóknum.
ÓV: Þetta er fyllilega réttmæt athugasemd og kæmi vel til greina að annaðhvort 

menntamálaráðherra bæri alla ábyrgðina eða að orðalaginu yrði breytt „Háskóli íslands 
skal sjá til þess að rannsóknir á stöðu kynjanna verði efldar samkvæmt 4. mgr.“

Þátttaka í nefndum og ráðum á vegum hins opinbera, 20. gr. frv.
Athugasemd: Tillaga um að eftirlitshlutverk með 20. gr. um þátttöku í nefndum og 

ráðum á vegum hins opinbera. Tillaga um félagsmálaráðuneytið eða Skrifstofu 
jafhréttismála.

Sv: Ákvæðið er efnislega samhljóða 12. gr. núgildandi laga. í núverandi kerfi kallar 
Skrifstofa jafnréttismála eftir upplýsingum frá ráðuneytunum um §ölda kvenna og karla í 
ncfndum, stjómum og ráðum á vegum ráðuneytanna. Þessi upplýsingaöflun er hluti af 
gagnasöfnun fyrir skýrslu félagsmálaráðherra um stöðu og þróun jafhréttismála og 
lögbundinnar endurskoðunar á framkvæmdaáætluninni, sbr. 17. gr. núgildandi laga og 9. 
gr. frumvarpsins. Verður að vera mat stjómmálamanna hvort þeir telji nauðsyn á ftekara 
eftirliti.
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Kaflinn um bann við mismunun á grundveHi kynferðis

Varðandi ákvæði 22. — 25. gr. vísast til umjjöllunar á blaði um Evrópuréttinn, þó 
athugasemd við 24. gr. frv.

Bann við mismunun við ráöningu og í vinnuskilyrðum, 24. gr. frv.
Athugasemd: Utskýra betur viimuskilyrði í skólum a.m.k. í greinargerð.
Sv: Þetta hugtak hefur verið lengi inni í iögum um jafnan rétt og jafha stöðu kvenna 

og karla. Með þvi er átt við að konum verði ekki synjað um starf eingöngu vegna þess að 
ekki er kvennaklósett á vinnustaðnum eða eingöngu einn sturtuklefi ef starfið er þess 
eðlis að þess sé krafist. Þá er einnig með þessu átt við að koma skuli í veg fyrir að 
eingöngu konur verði í gluggalausum skrifstofum eða konur verði eingöngu iátnar vinna 
að næturiagi eða öfugt. Þama faiia einnig undir að verkfæri og áhöld sem nota þarf við 
vinnunna séu sniðin að þörfum starfsfóiksins. Sami skilningur er á þessu hugtaki fyrir 
starfsmenn sem starfa í skólum en varðandi nemenduma sjálfa vísast tii 19. gr. og 26. gr.

Menntun, 26. gr. frv.
Athugasemd: 2. mgr. 26. gr. færist í lok 17. gr.
SU Neíhdin er stóð að gerð frumvarpsins þótti eðiilegra að ákvæðið iiti út eins og 

það gerir en þetta er að sjáifsögðu matsatriði.

Bætur jyrir Jjártjón og miska, 28. gr. frv. og sektir, 29. gr. frv.
Athugsemd'. Samband milii 28. gr. um bætur fyrir fjártjón og miska og 29. gr. um 

sektir.
Sv: Það er ekkert samband þama á miili en þessi ákvæði eru eðlisólík. Hins vegar 

er það í höndum dómara hvað þeir telja eðlilega og réttmæta refsingu fyrir hvert brot fyrir 
sig og er það venja að þar sé gætt meðalhófs. Mjög sjaldgæft er að bæði séu dæmdar 
skaðabætur og sektir, yfírleitt annað látið nægja þ.e. ef grundvöllur er til að dæma 
einstaklingi eða félagi skaðabætur þá er þar við látið sitja.

Frekari athugasemdir um 29. gr. vísast til biaðs um refsingar við brot á lögunum.
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Minnisblað — vinnuskjal
Refsingar við brot á lögunum

Noregur
I Noregi er starfandi umboðsmaður í jafnréttismálum sem hefur eftirlit með að 

lögunum sé framfylgt, sbr. 11. gr. nsk. jafnréttislaga. Telji umboðsmaður að ákvæði 
laganna séu brotin þá getur hann sent málið áfram til tiltekinnar nefhdar (Nemndas). Ef 
hann ákveður að gera það ekki geta aðilar málsins eða sá sem bendir á brotið lagt málið 
fyrir nefndina, þó með samþykki þess sem brotið beinist gegn. Nefndin getur síðan tekið 
ákvörðun í málinu, sbr. 13. gr. í 12. gr. er heimild til handa umboðsmanni að taka 
ákvörðun í máli telji hann það ekki getað beðið eftir umfjöllun nefhdarinnar. Sú 
ákvörðun er kæranleg til umræddrar nefndar. í 17. gr. nsk. jafhréttislaganna er kveðið á 
um skaðabótaskyldu eftir almennum reglum en í 18. gr. er kveðið á um refsiábyrgð. í 1. 
mgr. er kveðið á um að sá sem fer ekki eftir þeirri ákvörðun sem tekin er skv. 12. og 13. 
gr. ber að greiða sekt (böter). Akæruvaldið ákærir ekki vegna brota á 18. gr. nema 
nefndin krefjist þess vegna almannaheilla. Nefndin getur samfara refsimálinu krafist 
dóms þess efhis að hin brotlega háttsemi verði stöðvuð og hún muni ekki endurtaka sig.

Svíþjóð
I sænsku jafnréttislögunum er að finna sektarákvæði (yite). I 34. gr. laganna er 

umboðsmanninum veitt heimild til að fá atvinnurekanda til að eíha upplýsingaskyldu sína 
við umboðsmanninn, sbr. 33. gr., að viðlögðum sektum. Heimilt er að áfrýja þeirri 
ákvörðun til sérstakrar jafnréttisnefhdar sem hefur það hlutverk að fjalla um sektarbeiðnir 
vegna brota á ákvæðum laganna, sbr. 32. gr. I 35. gr. laganna er heimild til handa þessari 
nefnd að skylda atvinnurekanda til að fara eftir ákvæðum 4-11. gr. laganna að viðlögðum 
sektum. Slík sektarbeiðni kemur frá umboðsmanninum þar sem m.a. skulu koma fram 
tillögur að aðgerðum sem atvinnurekanda ber að inna af hendi sem eru rökstuddar ásamt 
því að tilgreina hvemig umboðsmaður hefur rannsakað málið. I 36. — 41. gr. er kveðið á 
um málsmeðferðarreglur fyrir nefhdinni.

Ákvæði 4-11. gr. laganna fjalla um virkar aðgerðir þ.á.m. í sambandi við 
vinnuaðstæður, skiptingu kynja á vinnustað, launamismunun og jafhréttisáætlanir. 
Vinnuveitandi verður skaðabótaskyldur bijóti hann gegn ákvæði um kynferðislega 
áreitni, sbr. 27. gr.

Danmörk
í dönsku lögunum um launajafnrétti milli karla og kvenna kemur fram í 6. gr. a að 

brot gegn upplýsingaskyldu atvinnurekanda og launþega við jafnréttisráðið varðar sektum 
(böde). I lögunum um jafnrétti milli karla og kvenna er jafnframt kveðið á um sektir, 
brjóti sömu aðilar skyldu sína í að veita jafnréttisráði allar nauðsynlegar upplýsingar.

Sektarákvæði í frumvarpi.
Af framangreindu er Ijóst að aðrar Norðurlandaþjóðir hafa séð ástæðu til að hafa 

réfsiákvæði í jafnréttislögum sínum. Það var mat nefndarinnar er endurskoðaði íslensku 
lögin um jafna stöðu og jafnan rétt kvenna og karla að til þurfi sektarákvæði í íslenska 
jafnréttislöggjöf líkt og á Norðurlöndunum til þess að menn færu frekar eftir henni. 
Ástæðan fyrir því að sektarákvæði er áhrifameira en ákvæði um skaðabætur er að ekki 
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þarf að sýna fram á tjón þegar mönnum ber að greiða sektir. Þá þarf jafnan að liggja Ijóst 
fyrir að brotið hafi verið gegn lögunum.

Á Islandi eru fordæmi fyrir að stjómvöld skyldi fyrirtæki til að greiða dagsektir en 
t.d. í 87. gr. laga um aðbúnað, hollustuhætti og öryggi á vinnustöðum, nr. 46/1980, er 
vinnueftirlitinu veitt heimild til að leggja á fyrirtæki dagsektir í stað lokunar. Jafhframt 
því að samkeppnisráð hafi heimild til að skylda fyrirtæki til greiðslu dagsekta hefur það 
jafnframt heimild til að leggja á svokallaðar stjómvaldssektir. Ekki er litið á 
stjómvaldssektir sem refsingu heldur óbeinar þvingunarráðstafanir.

Slíkum stjómvaldssektum svipar til þeirra sekta sem sænska jafnréttisnefhdin hefur 
heimild til að leggja á fyrirtæki vegna brota á sænsku jafnréttislögunum. Væri vel 
hugsandi að Skrifstofa jafhréttismála hefði slíka stjómsýslusektarheimild, t.d. þegar 
fyrirtæki eða stofhanir létu hjá liggja að gera jaíhréttisáætlanir.

Eins og ákvæðið er sett fram í frumvarpinu þá er um að ræða sektir sem refsingu. 
Af þeirri ástæðu þarf málsmeðferðin samkvæmt ákvæðinu að fara eftir lögum um 
málsmeðferð opinberra mála, sbr. 1. gr. þeirra laga. Þarf þá að kæra mál til lögreglu en 
samkvæmt 28. gr. oml. yrði það í verkahring lögreglustjóra að höfða mál vegna brota á 
lögunum. Væri það m.a. í höndum Skrifstofu jafhréttismála að kæra brot á lögunum sem 
sæta sektum til lögreglustjóra. Gæti þá Skrifstofan verið búin að kallað eftir þeim 
almennu upplýsingum sem hún hefúr heimild til samkvæmt 4. mgr. 3. gr. frumvarpsins. 
Fátt ætti að vera því til fyrirstöðu að einstaklingar eða lögpersónur gætu jafhframt lagt 
fram kæru til lögreglustjóra vegna brota á lögunum. Dómari ákveður síðan fjárhæð 
sektanna.
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TILSKIPUN RAÐSINS

frá 10. febrúar 1975

um samræmingu á lögum aðildarríkjanna er varða beitingu meginreglunnar um sömu 
laun karla og kvenna

(75/117/EBE)

RÁÐ EVRÓPUBANDALAGANNA HEFUR,

með hliðsjón af stofnsáttmála Efnahagsbandalags Evrópu, 
einkum 100. gr.,

með hliðsjón af tillögu framkvæmdastjómarinnar,

með hliósjón af áliti Evrópuþingsins (’),

með hliósjón af áliti efnahags- og félagsmálanefndar- 
innar (2),

og að teknu tilliti til eftirfarandi:

Framkvæmd meginreglunnar um sömu laun karla og 
kvenna, sem felst í 119. gr. stofnsáttmálans, er óaóskiljan- 
legur hluti af stofnun og starfsemi hins sameiginlega mark- 
aðar.

Þaó er fyrst og fremst á ábyrgö aöildarríkjanna að tryggja, 
með vióeigandi lögum og stjómsýslufyrirmælum, aö þessari 
meginreglu sé beitL

í ályktun ráðsins frá 21. janúar 1974 um aðgerðaáætlun á 
sviöi félagsmála (3), sem ætlaö er aó gera kleift aö samhæfa 
lífskjör og starfskjör samtímis því að umbótum sé haldiö 
áfram, og með hliðsjón af því aó þörf er á aó jafnvægi ríkí 
í félagslegrí og efnahagslegri þróun innan bandalagsins, er 
viðurkennt að þær aógeröir skuli hafa forgang sem gripió 
er til fyrir hönd kvenna varóandi aógang aö störfum, starfs- 
þjálfun og stöóuhækkunum, sem og varöandi starfskjör, aö 
launum meötöldum.

(•) Stjtíð. EB nr. C 55, !3. 5. 1974, bls. 43.
(2) Stjtíö. EB nr. C 88.26. 7. i 974, b!s. 7.
Ö Stjtíö. EB nr. C 13, 12. 2. 1974. bls. 1.

Æskilegt er að styrkja lagagrunninn með kröfum er miða aö 
því aó auövelda í raun beítingu meginreglunnar um jafnrétti 
þannig aö í þessu efni megt tryggja hag allra launþega innan 
bandalagsins.

Ennþá viðgengst mismunur innan hinna ýmsu aóildarríkja 
enda þótt leitast hafi verið viö aö framfylgja ályktun frá 
ráðstefnu aðildarríkjanna hínn 30. desember 1961 um sömu 
laun karla og kvenna og ber því aö samræma þau ákvæöi 
ríkjanna er taka til beitingar meginreglunnar um sömu laun.

SAMÞYKKTTILSKIPUN ÞESSA:

I-gr.

Megínreglan um sömu laun karla og kvenna, hér á eftir 
nefnd „meginreglan um sömu laun“, sem sett er fram í 
aöalatriðum í 119. gr. stofnsáttmálans, felur í sér að afnumín 
sé öll mismunun vegna kynferðís, að því er varóar sömu 
störf eöa störf sem eru álitin jafnverömæt, er varöar alla 
þætti launa og launakjara.

Þegar starfsflokkunarkerfi er notaö til aö ákvarða launa- 
greiðslur veróur aó gæta þess sérstakiega aö þaó sé byggt á 
sömu forsendum fyrir bæói karla og konur og mótaö á þann 
hátt aö öll mismunun vegna kynferóis sé útilokuö.
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2. gr. 7. gr.

Aöildarríkin skulu leióa í landslög þau ákvæöi sem nauö- 
synleg eru til aö gera öllum launþegum, sem telja sig órétti 
beitta vegna þess að meginreglan um sömu laun hafi ekki 
verið virt, kleift aö sækja rétt sinn fyrir dómstólum eftir að 
hafa leitaó ttl annarra lögbærra yfírvalda eftir því sem unnt 
er.

3. gr.

Aöildarríkin skuíu afnema alla mismunun milli karla og 
kvenna sem á rót sína aó rekja til laga eóa stjómsýslufyrir- 
mæla og brýtur í bága vió meginregluna um sömu laun.

4. gr.

. Aöildarríkín skulu gera nauðsynlegar ráöstafanir til aö 
tryggja aö ákvæði í almennum kjarasamningum, launa- 

s töxtum, kjarasamningum eóa ráóningarsamningum einstak- 
) linga, sem brjóta í bága við meginregluna um sömu laun, 

séu lýst ógild eöa að heimilt sé aö ógilda þau eða breyta 
þeim.

5.gr.

Aóildarríkin skulu gera nauösynlegar ráðstafanir til aó 
vemda launþega gegn brottvikningu úr starfí vegna kvört- 
unar innan fyrirtækisins eóa vegna málareksturs sem ætlaó 
er aö knýja fram aó meginreglan um sömu taun sé virt.

6. gr.

AÓildarríkin skulu, í samræmi við aóstæóur og réttarkerfi 
í hverju landi, gera þær ráðstafanir sem nauösynlegar eru 
tíl aó tryggja að meginregiunni um sömu laun sé beitt Þau 
skulu tryggja að skilvirkar aóferöir séu tiltækar til aö sjá um 
að meginregla þessi sé virt.

Aóildarríkin skutu sjá til þess aö öllum tiitækum ráöum sé 
beitt, til dæmis á vinnustað, til að vekja athygli launþega á 
ákvæöum sem samþykkt eru samkvæmt tilskipun þessari, 
sem og ákvæðum sem þegar eru í gildi og koma málinu viö.

8. gr.

I. AÖiIdarríkin skulu samþykkja nauðsynleg lög og 
stjómsýslufyrirmæli til aö fara aó tilskipun þessari innan 
árs frá birtingu hennar og tilkynna það framkvæmdastjóm- 
inni þegar í staö.

2. Aöildarríkin skulu senda framkvæmdastjóminni 
helstu ákvæði úr landslögum sem samþykkt veróa á því 
sviði sem tilskipun þessi nær til.

9.gr.

Innan tveggja ára frá lokum eins árs tímabilsins sem um 
getur í 8. gr. skulu aóildarríkin láta framkvæmdastjóminni 
í té allar nauðsynlegar upplýsingar svo aö hún geti tekió 
saman skýrslu fyrir ráöiö um beitingu tilskipunar þessarar.

10.gr.

Tilskipun þessari er beint til aöildarríkjanna.

Gjört í Brussel 10. febrúar 1975.

Fyrir hönd ráðsins, 

G. FITZGERALD 

forseti.
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COUNCIL DIRECTIVE 97/80/EC 
of 15 December 1997 

on tbe burden of proof in crscs of discrimination bascd on sex

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION.

Having regard to the Agrccment on socia! poh'cy annexed 
to the Protocol (No 14) on social policy annexed to the 
Treaty establíshing the European Community, and in 
particular Anidc 2(2) thcreof,

Having regard to thc proposal from the Commission fX

Havíng rcgard to thc opinion of the Economic »nd Social 
Committee (2),

Acting, in accordsnce with the prðcedure Iftid down in 
Article Í89c of thc Treaty, in cooperatipn with the Euro- 
pean Parlinment (*),

(1) Whereas, on the basis of the protocol on social 
policy snncxed to the Trcaty, thc Member States, 
wíth the exccption of the United Kingdom of Grcat 
Britain and Nbrthcm Jreland (hcreinsfter calkd *thc 
Mcmber Statcs’), wiihing to implemcnt the 1989 
Socipl Charter, have concluded an Agreement on 
sodal policy;

(2) Whcreas thc Communiiy Charter of the Funda- 
mental Social Right* of Workers rccognixei the 
importance af combating every íorm of discnm« 
ination, induding discrimination on grounds of sex, 
colour, race, opinions and bcliefs;

(3) Whereas paragraph 16 of the Community Chartcr of 
the Fundamcntai Social RíghU of Workers on equal 
trcatment för men and women, provides, intcr aiia, 
that ‘action should bc intensified to ensurc the 
implcmentation of the principle of equality for mcn 
and women as regards, in panicular, access to 
cmployment, rcmuneration. working conditions, 
social proiection, cducetion, vocationnl training and 
cpreer dcvdopmcnf:

(4) Whereas, in accördance with Article 3(2) of rhe 
Agreement on social policy, the Coniniission has 
consulted management and labour at Communíty 
Icvel on the possiblej direction of Community action 
on the burdcn of proof in cases of discrimmetion 
based on sex;

(5) Whereos the Commission, consídering Community 
action advisftble ahcr $uch consultation, oncc sgaín 
consulled management and labour on the content of

('j Ol C 33Í 7. 1L 1996, p; 11 nnd
OJ C 185, J8. 6. 1997, p. 21.

ð OJ C 133, 28. 4. ÍW7, p. 34.
C) Opínion of thr Eutopctn Pgrliimrnt af 10 April 1997 (Oj C 

132, 28. 4. 1997, p. 215), Conimon Positiórt of thc Council oí 
24 )uly 1997 {Oj C 307, 8. 10, 1997, p. 6) dnd Dtdjian oí 
fhe r.urfípean P«rl:sment öf 6 Novcmbcr 1997 (OJ C 358. 

the proposa! contcmphted in occordance with 
Article 3(3) of the same Agrccment; whereas the 
latter have sent their opinionc to the Commíssion;

(6) Whereas, after thc sccond mund of cönsultstion, 
ncither management nor labour havc mformed the 
Commission of their wish to íniúate the pröcess — 
posstbly lcading to an agrccment — provided for in 
Article 4 of the samc Agreement;

(7) Whereas, in accordance with Article 1 of the Agree- 
mcnt, the Community and the Member Statcs havc 
set themselves the objective, intcr ahaf of improving 
Hving and working conditions; whereas cffectíve 
ímplcmentation oí thc prindplc of equal treatmcnt 
for men and women would contributc to the 
achicvement of that aim;

(8) Whercas the principle of cqual treatment was statcd 
in Article 119 of the Treaty, tn Council Dircctive 
75/117/EEC of 10 Februaty 1975 on the approx* 
imstion öf the laws of thc Membcr Sutes iclating to 
thc appHcation of thc principlc of equal pay for men 
and women f) and in Council Directive 76/207/EEC 
of 9 Febmary 1976 on the implemcnution of the 
prindple of cqual trcatment for mcn and women as 
regards access to cmploymcnt, vocational training 
and promotion and working conditions (,s);

(9) Whereas Council Directive 92/85/EEC of 19 
Odtober 1992 on the inrroduction öf measures to 
encourage improvcments ín the safcly and hcalth at 
work öf pregnant workers and workcrs who have 
rccently given birth or &re breastfeeding 0) elso 
conlributes to the cffectivc implcmcntation of thc 
principle of cqual treatment for mcn and women; 
whercas that Directivc fihould not work to the dctri- 
ment of the aforemcntioned Directivcs on cqua! 
trcatment; whcreas, thcreforc, femalc workcrs 

. covered by that Directive should líkcwise bcnefit 
from the adaptatíon af the rules on the burdcn of‘ 
proof;

Ö OI L 45, 19. 2. 1975, p. 19.
H Oj L 39. 14. Z 1976. jx 40.
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(10) Whcreas Council Directive 96/34/EC of 3 June 
1996 on the framework ðgreement on parental leave 
concluded by UNICB, CEEP and the ETOC('X is 
olso bssed on the prínciplc of equa! treatment for 
men and womcn;

(11) Whcreas the reíerences to ‘judtcíal process’ and 
*court* covee mech®ni$m$ by means of wlúch 
disputes may be submitted for examination and 
dccísíon to independent bodíes which may hand 
down dccisions that are bindtng on the partícs to 
thosc disputes;

(12) Whereas the expression ‘out-óf-court procedures* 
mtans in particular proccdurcs such as conciliatíon 
and mediation;

(13) Whcreas thc Hppreciation oí the íacls írom which it 
may be presumed that there has been dírect or 
indirect discriminauon ís a m«uer for nðtional judi- 
cial or Other cömpctent bödics, in accordancc with 
national law or practice;

(14) Whereas it is for the Mcmbcr States to intröducc, at 
any appropriale stðge of the proceedings, rules of 
cvidcncc which arc morc favöurablc to plðintíff^

(15) Whereas it i$ necessary to uke «ccount of the 
specific features of certain Member States* legal 
systems, inter alia where an inference of discrím- 
inðtion js drawn if the respondent faíls to pröducc 
evidencc that satisfics thc court or other competent 
authority that there has bcen no breach of the prin- 

* ciplc of equal trcatmcnt;

(16) Whereas Member Sutea need not ðpply the rules on 
thc burdcn of proof to proccedmgs in which it is for 
the court or othcr compctcnt bödy to invcstigate the 
fads of the Cð$e; whereas the procedures thus 
referrcd to arc thosc in which the plftintííí is not 
required tq prove thc facts, whích it is for thc court 
or competent bödy tö invcstigatc;

(17) Whereas plaíntiffs could be deprived of any efícctivc 
means of enforcing thc principlc öf equal treðtment 
before the nalional couns íf the effect of introducing 
cvidcnuc of an apparcnt discrimtnation were not co 
impose upon the respondent the burden of provjng 
that his practiec í$ not in fact discriminatory; .

(18) Whereas the Court of Justice of tbe European 
Communities has therefore held that thc rulcs on 
thc burden of proof mu$t be adRpted when thcre Ís a 
prima facic case of discrímination and that, fur the 
princíple of equal trcatmcnt to bc ftpplied effec- 
tively, the burden of proof must shift back to thc

(') o) L 145, 19. 6 1996, p. 4. 

rcspondent whcn evidcncc of juch discrimtnðtion is 
brought;

(19) Whcrcas it is all thc morc dífficult to prove dtsctim- 
ination when it i$ indirect; whcrcts it is chercföre 
importnnt to definc indircct discrimin&tíon;

(20) Whereas the aim of adequátely adapting tbe tulcs on 
the burden of proof has not been achicved satisfac* 
torily in «11 Mcmbcr Statc^ and, in accordance with 
the princtple of subsidiarity stated in Article 3b of 
the Trcaty snd wíth tliat of proponionality, that aim 
must bc attained at Community Icvcl; whereas this 
Dircctive confines itself to thc minimum action 
required and does not go beyond whal is ncccssary 
for that purposc,

HAS ADOPTED THIS D1RECT1VE:

Artide 1

Aim

The aim of this Directive shall be to ensure that thc 
measures takcn by the Member Swtcs to implemcnt thc 
principk of equal trcatmcnt are madc moic cffcctive, ín 
ordcr to enable all persons who consider them&clves 
wrongcd bceause the prínciple of equal treatment has not 
been apphed to them to havc their rights nsserted by 
fudicial process after possjble recourse to other competent 
bodies.

Arttcle 2

Definíttöns

1. For the purposea of this Directive, the princíple of 
equal trcatmcnt shall mean that there shall be no 
dísctimination whatsocver bascd on scx, cithcr directly or 
Índírectly.

2. Fot purposes of the principlc of cqual trcatmcnt 
reíerred to in paragraph 1, indircct discriminatíon shall 
exist where an apparcntly neutral provísion, criterion or 
practicc disadvantagcs a substðntiðlly highcr proportion 
of the members of one sex unless rhat provision, criterion 
or practice is nppropriate and necessary ðnd can be justi- 
íicd by objective factors unrelatcd to scx.

Artide 3

Scope

1, This Dircclivc shall apply to:

(a) the situations covercd by Articlc 119 of the Treaty 
and by Dircctives 75/117/EEC, 76/207/EEC and, 
insofar ss discrimination bí$ed on sex i$ concerned, 
92/85/HBC and 96/34/EC;



27.10J98 11:41 ID:TRANSLATION CENTRE ICEL. FAX:+354-562-4825 PAGE 4

í

L14/B Ofíicial Journal of thc Europcan Communities 20,1.96

(b) any cjvil or administrativc proccdurc concerning the 
public or prívate sector which provides for means of 
rednes under national law pursuant to the mcasvres 
refcrrcd to ín (a) with thc exccption of out-of-coun 
procedurcs of a voluntary namre or providcd for in 
nstional law.

2. Thi$ Directive shall not apply to criminal pro- 
cedures, unless otherwise ptovided by the Membcr Statcs.

Arlidc 4

Burdcn of proof

1. Member Stetes thall take such measures as arc 
nccesrary, in accordancc with thcir natiomd judícwl 
systems. to ensure that, when persons who considcr 
themselves wronged because the principlc of equal treat- 
mem has not been applied to them establish, beforc a 
court or other competent authority, hcts from which it 
may be presumed that there has bcen dtfect or indirect 
discrimination. it shall be for the respondent to provc 
that thetc has been no breach of the príndplc of cqual 
trcatmcnt.

2. This Dircctive «h»U not prevent Membcr Statcs (rom 
introducing ruícs of cvidence which are morc favourable 
to plaíntiffs.

3. Member Statcs nccd not apply psragraph 1 to 
proccedings in which it is for thc court or competeitt 
body to ínvcstigatc the fact$ of the case.

Ariide 5

Xnfomution

Membcr Statcs shall cnsurc that measures takcn pursuant 
to thifi Directive, together with the provisions dready in 
force, are brought to thc altcntion of all thc percons 
concerned hy all appropriatc meens.

Anicle 6

Non-regrcssion

fmplemenution of this Directíve shail under no ctrcum- 
stances be sufficicnt grwnds for a reduction in the 
gcncral lcvcl of protcction of workcrs in thc srcas to 
which it applics, without prcjudice to the Member States’ 
ríght to respond to changes in the situation by intro- 
ducing laws, reguUtions and administrativc provisions 
which differ from thöse in force on tht notification of 
thís Directive, ptovidcd that the minimum rcquiremems 
of this Dircctive arc complied wíth.

Artidc Z

Implemenutioa
The Member States sliall bring into forcc thc hws. regula- 
tions and administrativc provirions necessary for thcm to 
comply with thi$ Directive by 1 January 2001. 'I'hcy shall 
iminediatcly inform the Commission thercof.

When the Member Sratcs adopl those measures they shah 
contain a refercnce to thí$ Directive or shall bc accom- 
panicd by such a reference on thc occasion of their offi- 
cial publication. The mcthods of making such refcrences 
shall be laid down by the Member Statcs.

Thc Mcmber SbUe$ shall communicatc to the Commís- 
sion, within two ycars of the entry into force of thís 
Directive, all the information ncccssary for the Commis- 
sfon to draw up a rcport to the European Porliament and 
the Council on thc applicatton of this Dircctivc.

Arficie 8

This Directive is addrcssed to the Membcr Statcs.

Done at Brusscls, 15 December 1997.

/Ae Cöuncil
The jPresident

J,-C. JUNCKER
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TIUSKIPUN RÁÐSINS VWUSKJAL
frá 15. deæmber 1997 

um aönnuuarbyrðl í míhnn er varöa mhmumm vegna kynferðis

RÁÐ EVRÓPUS AMB ANDSINS HBFUR

með hliðsjón af samningnum um félagsmálastefnu «m 
fylgir bókun (nr. 14) um fólagsmálastcfnu sem fylgir stofn- 
sáttmála Evtópubandolagsins, cmkum 2, mgt 2. gr.,

með hliðsjón af tillögu framkvæmdastjórnarinnar (*X

með hliðsjón af áliti efnahags- og féhgsmálanefndar- 
innarf7),

i samrasmi við málsmcöfcrö sem mæk erfyrfrum í 189. gr. c 
f sáttmálanum, í samvinnu víð Evtðpuþingið (3),

og að teknu tiUUi til eftiifarandi:

1) Á grundvelh bókunar um félagsmálastófnu, sem fyíg- 
ir tneð sáttmálanum, hafa aðildorríkin, að undan- 
sktldu hinu wuneinaðakonungsríki Störa-Brctlands og 
Norður-írlands (hér á eftlr nefnd ^ðildarríkín'),  sem 
vilja Icggja ritt af mðrkum til að hrinda ákvacðum fé- 
lagsmálasáttmálans frá 1989 ( framkvaemd, gert meö 
sér samaing um félagsmálastefnu.

*

2) i stofnskrá bandalagsins um félagsleg gnmdvallanétt- 
indi launþega er vlöurkennt mitólvœgi þcss að bctj- 
asi gegn hvcrs kyns mismunun, svo sem misnwmm 
vegna kynferiJis, litacfiáttar, kynþáttar, skoðana og trú- 
arbragða.

3) Samkvæmt 16. mgr. stofnskrár bandalagsins um fé- 
lagslcg gnindvallarréttindí launþega, scm fjallar um 
jafnrétti karia og kvenna, er meðal annars kveðið á 
um að hcröa bcri aðgerðir til að fryggja framkvæmd 
meginrcglunnarum jafnréui karlaog kvenna, ckki sfst 
varöandi oögang að störfum, launakjör, starfskjör, fé  
lagslega vemd, mcnntun, starfsþjálfun og stööuhækk- 
anir.

*

4) Framkvæmdastjómm hefur, í samræmi við 2. mgr, 
3. gr. samningsins um félagsmálostcfnu, haft samráð 
við vinnuvcitcndurog launþcgaá vettvungibandalags- 
ins um hvcrt stcfna beri mcð aðgerð bandalagsins við- 
víkjandi sönnunarbyrði í málum er varða misniunun 
vcgna kynfcröis.

5) Framkvæmdastjónjin er þcirrar skoðunar, að höfðu 
slíku samráði, &ð æskilegt sð að grípa til bandalags- 
aðgerðar og hefur f framhaldi af því haft samcáö ööru 
sinni viö vinuuYCitendur og launþcga um inntak fyrir-

(’) Stjtíö. E!B nr. C132.7. 11.1996, Mb. I i og
Stjtfð. EB nr. C 185,18. & 1397, blj. 21.

(2) Stjtfð. E0 nr. C 133,28.4.1997, bli. 34.
(’) Álit EvrópuþlnK5ÍM M (0. opríl 1997 (Stjtfð. EB nr. C 132,28.4. 

1997, bh. 215), saíneiginlcg afttaða ríðsina fri 24. Jdlt 1997 (StjJíð. 
EB hí> c 307,8, 10. 1997. bls. 6) ög íkvðrðun Evrópuþin^nnt frá 6. 
nðvcmber 1997 (Stjlfð. EB nr. C 358,24.11.1997). 

hugaðrartillögu f samrxmí við 3. mgn 3. gr. umncdds 
samnings. Vinnuveitendurog launþcgar hafa scnt fram*  
kvæmdastjáminni álit sitt.

6) Aö loknu samráði öðru siniu hafa hvotki vinnuveitend- 
ur né taunþcgar látið (íjós ósk um «ð hcfja málsmeð- 
fcröina scm kveðið cr á um í 4. gr. umncdds samnlngs 
og gæti leítt tll samkomulags.

7) í samræmi við 1. gr. samningsins hafa bandalagiö og 
aðildarrfkin meðal annara sett sér þaö markmið aö Iwta 
lífsskilyrtH og starfskjör. Skilvirk framkvæmd megin- 
reglunnar um jafhiétti karla og kvenna stuölar nð því 
að maikmíðinu verði náð.

8) Mcginreglan um Jafnrétti var sctt fram í 119. gr. sátt- 
málans, í tilskipun ráðsins 75/117/E0E frá 10. febrú- 
ar 1975 um samræmingu á lögum aðildarrfkjanna er 
varða beitingu meginreglunnar um sðmu laun karla 
og kvcnna (♦) og í tilskipun ráðsins 76/2O7/E0E frá 
9. febíúar 1976 um framkvæmd meginreglunnar um 
jafnrétti karia og kvenna varðandi aðgang aö störf- 
um, starfsþjálfun og stöðuhækkunum, scmog varðandi 
starfskjör (5).

9) Tílstópim ráðsins 92Æ5/EBE ftí 19. oktðber 1992 um 
lögleiðingu ráðstafana tíl aö auka öryggi og heilbrigði 
á viniuistöðum fynr starfsmenn setn eru þungaðir, hafa 
nýlega alið böm cða hafa böm á bijósti ð) stuðlar 
einnig að sk'dvirkn framkvœmd megtnrcglunnar um 
jafnrétti kvetiiia og karla. ’niskipun92/85/EBE máekki 
víhna gegn fnamangreindum tilskipunum aðþví er jafn- 
rétti varðar. Því skulu konur á vinnumarkaöjnum, scm 
falla undír tilskipun 92/85/EBE, cinníg hafa ávinning 
af breytingum á reglum «m sönnunarbyrði.

rf) Stjtíð. EB nr. L 45. Í9.2.1975, W< 19.
(3) Stjtfð. £B nr. L 39,14.2.1976, bl*. 40.
(*) Stjlíð. EB ttr. 1,348.28. 11. 1992, blr 1,

(27. oktðber 1998 PrófiJrkl
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10) Tilskipun ráðsins 96/34/EB frá 3. jdnf 1996 um ramma- 
j samningínn um fineldronrlof scm UNICE, CEBP og 

BTUC stóðu að (’) byggisteinnig á mcginreglunnium 
jafnrétti karla og kvenna.

11) Tilvfaniniar í „dómstóla" taka til fyrirkomulags þar 
scm unnt er aö leggga dcilumál (il umfjöítunar cg 
ákvöröunar fyrir óháða aðila scm gcta tekið ákvarð- 
anir sem etu bindandi fyrír deiluaðila.

12) Með orðalaginu „málstneðfccð utan téttar“ er einkum 
átt við málsmeöfcrö á borö vjð sátt og miölun.

13) Það er ( verkahring innlendra dómstóla eða annarra 
lögbærra ððila að meta málsatvik. sem gefa ástæðu til 
að ætla að bein eöa óbein mismunun haft átt sér stað, ( 
samnemi við innlend lög og/eöa vcnju.

14) Aðildarríkin skulu sjá um aö setja, á viðeigandi stig- 
um málsmeðferðar, sðnnunarreglur sem eru hagstajðari 
fyrírstefnanda.

15) Nauðsynlcgt er að taka tíIlit til sérkenna á réttarkcrfum 
tiltekinnaaðildarríkja, meða) annars þcgarályktaðerað 
mismunun hafi ált sér stað ef stofndi getur ekki sannað 
á fullnægjandi háít fyrir dómstólum cða öðru lögbæxu 
yfirvaidi að mcgínregíon um jafntótti hafi ekki vcrið 
brotin.

16) Aðildarríkin þurfa ckki að beita reglum um sönnunar- 
byröi í málum þar sem dómstólum eöa öörum lögbær- 
um aðih ber að rannsaka málsatvik. Hér er átt við mái 
þar sem þess er ekki krafist aö stefnandi sanni málsatvik 
scmdómstólum cða tðgbxra aðilanumber að rannsaka

17) Ef framlagning sönnunargagna, sem bentu til mismun- 
unar, hefði ekki í Rir með sér að stefndi yrði að sanna 
að framferöi hans fæli í raun ekki (sér mismunun, gæti 
það svipt stefnanda möguleikanum á skil virkum úrræð- 
um til að framfylgja mcgínreglunni um jafnrétti fyrir 
innlendum dómstólum.

18) DómstóU Evrúpubandalaganna hcFur því úrskuröað að 
breyta þurfi reglum um sönnunarbyrðí þegac um mis- 
munun viröist að ræöa vlð fyrstu sýn og, tíl að unnt sé 

Ö Srjtfð, EB nr. L 145, 19.6. Í99ö, blj. 4.

að beita mcginreglunni um jafmétti á skilvirkan hátt, 
að íðnnunaxbyrðin skuli færost yílr á stefnda ef lögð 
eru fram sönnunatgögnum slfka mísmunun.

19) Meiri crfiðleikum er bundiö að sanna mismunum ef 
hún er óbein. Því cr mikílvægt «ð skilgreina óbeina 
mismunun.

20) Ekki hefur tekist, svo fullnægjandi sé, að ná því mark> 
miði f öllum aðildarríkjunum að brcyta reglum um 
sönnunarbyrði í nægilcgum mæli og því verður, f sam- 
ræmi við dreifræðisregluna i 3. gr. b ( sáttmálanum, 
aö ná því á vettvatigi bandalagsins. Þessi tilskipun tak- 
markast við nauðsynlcgarlágmarksaðgcröirog gcngur 
ckki lengraen þarf tíl að ná þessu marki,

SAMPYKKT TTLSKÍPUN PESSA:

Lgr

Markndð

Markmiöið mcð þessari tilskípun er að trygga aukna skií- 
vickni þcirra ráðstafana sem aðildarrfkin gera til að fram- 
fylgja meginrcglunni um jafnrétti þannig aö allir, scm telja 
síg beittarangindnm vegnaþess að mcginrcglunnium jafn- 
tétti hafi ckki vcrið beitt í þeirra tilviki, cígi kost á að ná 
réUi sfnum fyrir dómstóíumeftirað hafa. þar sem við á. lagt 
málíð fyrir aðra lögbæra aöi lo.

2.gr.

SkttgreintngKr

I. í þcssari tilskipun hefur mcginrcglan um jafnrétU þá 
merkingu að cngin mismunun skal eíga sér stað vcgna kyn- 
feröis, hvorki beint né óbeint.

2. Að því er varðar meginregluna um jafnrétti, sem um 
getur f t. mgr., telst það óbcin mismunun ef ákvæði. við- 
míð eða venja, scrn virðist hlutlaus(t). sctur verulega hærra 
hfutfali annars kynsins í veni stöðu cn hitt kyníð, nema víð- 
komandi ákvæði, viðmið eða venja só viöeigondi og nauð- 
synleg(t) og unnt sé að réttlæta það/hana með híutlægum 
þáttum sem tengjast ekki kynferði.

ígr.

GUdiwvið

1. Þessi tilsklpun gifdir um:

a) aðstæður, sem um getur f 119. gr. sáttmálans og í titskip- 
ununum75/l 17/EBE, 76/207ÆBE og, að því er varðar 
mismunun vegna kynferöis, tilskipunum92/95ÆBE og 
96/34ÆBE.

(Prófíkk

VINNUSKJAL
27. októbcr 1998]
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b) alla cinkamála- cða stjómsýslumcðferö scm varðar op- 
iubcra gcirann eða einkageirann og felur f sér drracði 
samkvæmt innlcndum lögum scm sctt eru til að fram- 
kvæma ráöstafanimar, sem um getur í a-liö. að und- 
anskUinm málsmcðferð utan réttar sem cr valftjáls cða 
kvcðið á um í ínnlendum tögurn.

2. TÍlskipun þessi skal ekki gi Ida um rcfsimál ncma að-
íldardkin kveði á um það.

Sönnnnarbyrði

I. Aðildarríkin skulu gera nauðsynlegar ráðstafanir, í 
samræmi við cigin róttarkcrfí, til að tryggja að ef þeir, 
sem tdja sig bcitta rangindum vegna þess að meginrcgl- 
unni um jafhrétti hafi ckki vcrið beitt í þeirra tilviki. leggja 
staðreyndir, scm gcfa ástæðu til að ætla &ð bom eða óbein 
mismunun hafí átt sór stað. fyrír dómstóla eða önnur lög- 
bær yfirvöld só það stefnda að aanna að meginreglan um 
jafnrétti hafi ekki vcriö brotin.

2. TiLskipun þcssi skal ekki koma f veg fyrir að aðildar- 
ríkin innleiði enn hagstæðari sðnnunancglur fyrir stefncnd- 
ur.

3, Aðildarríkin þurfa ekki að beita 1. mgr. í þeim mál- 
um þar sem dómstðlum eða öðrum lögbærum aðíla bcr að 
rannsaka málsatvík.

tlpplýatngar

Aðildarrfkin skulu sjá ti 1 þess að allir hlutaðeígandi aðilar 
fái vítneskju cftir viðeigandi leiðum um ráðstafanir sem 
gerðar cru á grundvelli þessantr tilskípunar og um ákvæði 
sem þegar eru í gildi á þessu sviði.

VINNUSKjAL

Ylðhafd náverand! verndar

Framkvæmd þcssamr tihkipunar er í cngu tilviki nægilcg 
ástæða til að draga úr almennri vcmd launþega á því sviði 
SCm tilskipunin tekur ttl, s&m&nber þó rétt aðildarrfkjanna 
til að setja 1ðg stjómsýslufyrirmídi. mcö hliðsjón af 
þróun mála, scm eru fcábrugöin þcim scm eru f gi Idi þegar 
(ilskipun þessi er tilkynnt, <ð því tUskildu að farið sé nð 
lágmarkskröfum þessarar tilskipunar.

7.gr.

FrfttftkTieind

Aðildarrfkin skulu samþykkja nauðsynlcg lög og stjóm- 
sýalufyrírmæti til aö fam að tilskipun þcssari eigi síöar en 
l. janúar2001. Þau skulu tilkynna það framkvæmdastjóm- 
ínni þegarístað,

Þcgar aðildarríkín íamþykkja þessi dkvæði skal vera t þeim 
tilvfsun (þessa tílskipun eöa þeim fylgja slík tilvísun þegar 
þau verða birt opinbericga. Aðildarríkin skulu sctja nánari 
reglur um sKka tilvfsun.

Aðíldarrfkin skulu scnda framkvæmdastjóminni, innan 
tvcggja ára frá gildistöku þessarar tilskipunar, aU«r nauð- 
synlegar upplýsingar til aö framkvæmdastjómin gcti tck- 
ið saman skýrslu fyrií Evrópuþingið og ráðið um beitingu 
þessarar tilskipunar.

TiJskipun þcssari er beint til aðildarríkjanna.

Gjört í Brussel 15. desember 1997.

Fyrir hönd ráðsinr, 
K.JUNCKER 

fowfi.

VINNUSiqAL

[27<ikt6ber 1998 Próförk]
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TILSKIPUN RAÐSINS

frá 9. febrúar 1976

um framkvæmd meginreglunnar um jafnrétti karla og kvenna varðandi aðgang að 
störfum, starfsþjálfun og stöðuhækkunum, sem og varðandi starfskjör

(76/207/EBE)

RÁÐ EVRÓPUBANDALAGANNA HEFUR,

með hliðsjón af stofnsáttmála Efnahagsbandalags Evrópu, 
einkum 235. gr.,

með hliðsjón af tillögu framkvæmdastjómarinnar,

með hliðsjón af áliti Evrópuþingsins (J),

með hliðsjón af áliti efhahags- og félagsmálanefhdar- 
innar (2),

og að teknu tilliti til eftirfarandi:

í ályktun ráðsins frá 21. janúar 1974 um aðgerðaáætlun á 
sviði félagsmála (3) eru þær aðgerðir taldar meðal forgangs- 
verkefna sem miða að jafhrétti kvenna og karla að því er 
varðar aðgang að störfum, starfsþjálfun og stöðuhækkun- 
um, sem og hvað varðar starfskjör, að launum meðtöldum.

Að því er varðar laun samþykkti ráðið þann 10. febrúar 
1975 tilskipun 75/117/EBE um samræmingu á lögum að- 
ildarríkjanna er varða beitingu meginreglunnar um sömu 
laun karla og kvenna (4).

Einnig virðist þörf á aðgerðum af hálfu bandalagsins til 
að ná fram meginreglunní um jafhrétti karla og kvenna 
varðandi aðgang að störfum, starfsþjálfun og stöðuhækk- 
unum, sem og varðandi önnur starfskjör. Jafrirétti meðal 
karla og kvenna á vinnumarkaðinum er eitt af markmiðum 
bandalagsins, að því leyti sem það tengist samræmingu lifs- 
og starfskjara samtímis því, meðal annars, að umbótum sé 
haldið áfram. Sáttmálinn veitir ekki nauðsynlegt umboð til 
þessa.

Síðar ber að skilgreína meginregluna um jafnrétti að því 
er tekur til almannatrygginga og tryggja að hún komi til 
framkvæmda stig af stigi, með sérstökum gjömingum.

(! jStjtíð. EB nr. C 111,20.5. 1975, bls. 14.
(2) Stjlíð. EBnr. C286, 15. 12. 1975, bls. 8.
ÖStjtíð. EBnr. C 13, 12.2. 1974, bls. 1.
(4) Stjtíð. EB iw. L 45, 19. 2. 1975, bls. 19.

SAMÞYKKT TILSKIPUN ÞESSA:

/.gr

1. Markmiðið með tilskipun þessari er að hrinda í fram- 
kvæmd í aðildarríkjunum meginreglunni um jafnrétti karla 
og kvenna hvað varðar aðgang að störfum, að meðtöldum 
stöðuhækkunum, sem og að starfsþjálfun og einnig hvað 
varðar starfskjör og almannatryggingar, samkvæmt þeim 
skilyrðum sem um getur í 2. mgr. Þessi meginregla verður 
hér eftir nefnd „meginreglan um jafnrétti“.

2. Með það fyrir augum að tryggja framkvæmd megin- 
reglunnar um jafnan rétt tíl almannatrygginga stig af stigi, 
mun ráðið, að fenginni tillögu framkvæmdastjómarinnar, 
samþykkja ákvæði er skilgreina efni hennar, gildissvið og 
hvemig beitingu hennar skuli háttað.

2. gr.

1. í eftirfarandi ákvæðum skal það felast í meginreglunni 
um jafhrétti að óheimilt sé að mismuna einstaklingum vegna 
kynferðis þeirra, hvort heldur beint eða óbeint, einkum með 
tilvísun til hjúskapar- eða fjölskyldustöðu.

2. Tilskipun þessi kemur ekki í veg fyrir að aðildarríkin 
geti undanskilið frá gildissviði hennar þau störf og, eftir því 
sem við á, starfsþjálfun, þar sem kynferði launþegans getur 
skipt sköpum vegna eðlis og umhverfis viðkomandi starfs.

3. Tilskipun þessi kemur ekki í veg fyrir ákvæði um 
vemdun kvenna, einkum i sambandi við meðgöngu og 
bamsburð.

4. Tilskipun þessi kemur ekkí í veg fyrir ráðstafanir sem 
ætlað er að stuðla að því að karlar og konur hafí sömu 
tækifæri, einkum með því að afnema það misrétti sem er 
nú við lýði oghefur áhrif á tækifæri ’kvenna á þeim s'viðum 
sem um getur í 1. mgr. 1. gr.

file:///.gr
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3. gr.

I. Beiting meginreglunnar um jafnrétti felur í sér að öll 
mismunun vegna kynferðis sé með öllu óheimii þegar um 
er að ræða aðgang að störfum eða stöðum, að meðtöldum 
forsendum fyrir vali á umsækjanda, á hvaða sviði eða í 
hvaða starfsgreín sem er og á öllum starfsstigum.

2. í þessu skyni skulu aðildarríkin gera nauðsyniegar 
ráðstafanir tíi að tryggja aö:

a) lög og stjómsýslufyrirmæli sem eru andstæð megin- 
reglunni um jafhrétti verði felld úr gildi;

b) ákvæði í heildarkjarasamingum, einstökum starfs- 
samningum, innri reglum fyrirtækja eða í reglum um 
einstakar atvinnu- eða starfsgreinar, sem brjóta í bága 
við meginregluna um jafhrétti, verði lýst ógild eða 
heimilt verði að ógilda þau eða breyta þeim;

c) lög og stjómsýslufyrirmæli sem eru andstæð megin- 
reglunni um jafhrétti veröi endurskoðuð þegar vemd- 
arsjónarmið þau sem þau byggðust upphaflega á eru 
ekki lengur á rökum reist. Þar sem svipuð ákvæði er að 
fínna í kjarasamningum er þess krafíst af launþegum 
og vinnuveitendum að þeir framkvæmi endurskoðun 
þessa.

4. gr.

Beiting meginreglunnar um jafhrétti varðandi leiðsögn í 
starfí, aðgang að starfsþjálfún, viðbótarþjálfun og endur- 
menntun, af öllum gerðum og á öllum stigum, felur í sér að 
aðildarríkin skulu gera allar nauðsynlegar ráðstafanir til að 
tryggja að:

a) lög og stjómsýslufyrirmæli sem eru andstæð megin- 
reglunni um jafhrétti verði felld úr gildi;

b) ákvæði í heildarkjarasamingum, einstökum starfs- 
samningum, innri reglum fyrirtækja eða í reglum um 
einstakar atvinnu- eða starfsgreinar, sem brjóta í bága 
við meginregluna um jafhrétti, verðí lýst ógild eða 
heimilt verði að ógilda þau eða breyta þeim;

c) með fyrirvara um frelsi það sem tilteknum einkareknum 
þjálfunarstofnunum er veitt í sumum aðildamkjunum, 
leiðsögn í starfí, aðgangur að starfsþjálfun, viðbótar- 
þjálfun og endurmenntun verði háð sömu skilyrðum og 
opin á sömu stigum án nokkurrar mismununar vegna 
kynferðis.

3-gr

I. Beiting meginreglunnar um jafnrétti í tengslum við 
starfskjör, að meðtöldum skilyrðum um brottvikningu úr 
starfi, felur í sér að tryggja ber körlum og konum sömu 
skilyrðí án mismununar vegna kynferðis.

2. í þessu skyni skulu aðildarríkin gera nauðsynlegar 
ráðstafanir til að tryggja að:

a) lög og stjómsýslufyrirmæli sem eru andstæð megin- 
reglunni um jafhrétti verði felld úr gildi;

b) ákvæði í kjarasamningum, einstökum ráðningarsamn- 
ingum, innri reglum fyrirtækja eða í reglum um ein- 
stakar atvinnu- eða starfsgreinar, sem brjóta í bága við 
meginregluna um jafnrétti, verði lýst ógild eða heimilt 
verði að ógilda þau eða breyta þeim;

c) lög og stjómsýslufyrirmæli sem eru andstæð megin- 
reglunni um jafhrétti verði endurskoðuð þegar vernd- 
arsjónarmið þau sem þau byggðust upphaflega á eru 
ekki lengur á rökum reist. Þar sem svipuð ákvæði er að 
fínna í kjarasamningum er þess krafíst af launþegum 
og vinnuveitendum að þeir framkvæmi endurskoðun 
þessa.

6- gr.

Aðildarríkin skulu leiða í landslög þau ákvæði sem nauð- 
synleg eru til að gera öllum einstaklingum, sem telja sig 
órétti beitta vegna þess að meginreglan um jafnrétti, í skiln- 
ingi 3., 4. og 5. gr., hafí ekki verið virt, kleift að sækja rétt 
sinn fyrir dómstólum eftir að hafa leitað til annarra lögbærra 
yfírvalda eftir því sem unnt er.

7. gr.

Aðildarríkin skulu gera nauðsynlegar ráðstafanir til að 
vemda launþega gegn brottvikningu úr starfí vegna kvört- 
unar innan fyrirtækisins eða vegna málareksturs sem ætlað 
er að knýja fram að meginreglan um jafhrétti sé virt.

Aðildamkin skulu sjá til þess að öllum tiltækum ráðum sé 
beitt, til dæmis á vinnustöðum, til að vekja athygli launþega 
á ákvæðum sem samþykkt eru samkvæmt tilskipun þessari, 
sem og ákvæðum sem þegar eru í gildi og koma málinu við.

P. gr.

1. Aðildarríkin skulu samþykkja nauðsynleg lög og 
stjórnsýslufyrirmæli til að fara að tilskipun þessari innan 
þrjátíu mánaða frá birtingu hennar og tilkynna það fram- 
kvæmdastjórninni þegar í stað.

Aðildarríkin skulu þó, að því er varðar fyrsta hluta c-Iiðar 2. 
mgr. 3. gr. og fyrsta hluta c-liðar 2. mgr. 5. gr,, láta fara fram 
frumathugun á þeim lögum og stjómsýslufyrírmælum sem 
um getur þar og, ef þörf krefur, gera þar á frumbreytingar 
innan fjögurra ára frá birtingu tilskipúnar þéssarar.
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2. Aðildarríkin skulu meta með reglubundnu midibili 
þau störf sem um getur í 2. mgr. 2. gr. svo unnt sé að 
ákveða, í Ijósi félagslegra breytinga, hvort réttlætanlegt sé 
að viðhalda þeim undanþágum sem tilgreindar eru. Þeim ber 
að tilkynna fTamkvæmdastjóminni um niðurstöður þessa 
mats.

3. Aðildarríkin skulu senda framkvæmdastjóminni 
helstu ákvæði landslaga sem samþykkt verða um málefhi 
sem tilskipun þessi nær til.

10.gr.

Innan tveggja ára írá lokum þrjátíu mánaða tímabilsins sem 
fastsett er í fyrri undirgrein 1. mgr. 9. gr., skulu aðildaník- 

in láta framkvæmdastjóminni í té ajlar nauðsynlegar upp- 
lýsingar svo hún geti tekið saman skýrslu fyrir ráðið um 
beitingu tilskipunar þessarar.

11. gr.

Tilskipun þessari er beint til aðildarrikjanna.

Gjört í Brussel 9. febrúar 1976.

Fyrir hðnd ráðsins,

G. THORN

forseti.
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Minnisblað — vinnuskjal
Evrópuréttur

í 69. gr. EES-samningsins er jaíhréttisákvæði samsvarandi því sem er í 141. gr. 
Rómarsáttmálans (áður 119. gr.) sem kveður á um launajafnrétti. í 70. gr. EES- 
samningsins segir einnig að samningsaðilar skuli stuðla að því að meginreglan um 
jaí'nrétti karla og kvenna verði virt með því að hrinda í framkvæmd ákvæðunum sem 
tilgreind eru í XVIH. viðauka um öryggi og hollustuhætti á vinnustöðum, vinnurétt og 
jafhrétti kynjanna. Þegar EES-samningurinn tók gildi á íslandi voru þar tilgreindar fimm 
tilskipanir ESB á jafhlaunasviði sem taka bar upp í landsrétt EES-ríkjanna skv. 7. gr. 
EES-samningsins. Gildi þeirra tilskipana sem koma síðar frarn i bandalagsréttinum er 
háð ákvörðunum sameiginlegu EES-nefndarinnar um hvort taka beri þær upp í landsrétt 
EES-ríkjanna en hún skal tryggja virka framkvæmd EES-samningsins.

Mismunun á grundvelli kynferðis gefur tileím til mjög flókins lagaumhverfis, að 
hluta til vegna þess að mismunun á grundvelli kynferðis getur komið fram á mjög ólíkum 
sviðum. Evrópurétturinn hefur tekið á þessum málum og hefur Hæstiréttur tekið ftam í 
dómum sínum að samkvæmt 3. gr. laga um Evrópska efnahagssvæðið beri að skýra 
log að svo miklu leyti sem við á til samræmis við EES-samninginn og þær reglur 
sem á honum byggja. Auk þessa kemur fram að ákvæði jafiiréttislaga væru í 
meginatriðum hin sömu og kveðið væri á um í 69. gr. EES-samningsins og XVIII. 
viðauka hans um jafhrétti kynjanna.

Samkvæmt 6. gr. EES-samningsins verður einnig að hafa í huga að þær 
meginreglur sem EB-dómstóllinn hefur mótað á þeim sviðum sem EES-samningurinn 
tekur til, verða hluti EES-réttar. I þessu eftii verður því að líta til þeirrar réttarþróunar 
sem orðið hefur á sviði Evrópuréttar varðandi jafhlaunaákvæði 141. gr. Rs. (áður 119. 
gr.) sem hefur fordæmisgildi við túlkun á 69. gr. EES-samningsins og jafhréttislaga.

Launajafnrétti, 14. gr. frv. og bann við mismunun í kjörum, 23. gr. frv
Á meðal þeirra tilskipana sem taka bar upp í íslenskan rétt við gildistöku EES- 

samningsins var tilskipun ráðsins um samræmingu á lögum aðildarríkjanna er varða 
beitingu meginreglunnar um somu laun karla og kvenna, nr. 75/117. Markmið 
hennar er að koma í veg fyrir mismunun í launum á grundvelli kynferðis fyrir 
jafnverðmæt og sambærileg störf. Þá eru gerðar kröfur um í 2. mgr. I. gr. 
tilskipunarinnar að sé starfsflokkunarkerfi notað til að ákvarða launagreiðslur verði að 
gæta þess að það sé byggt á sömu forsendum fyrir bæði kynin og mótað á þann hátt að öll 
mismunun vegna kynferðis sé útilokuð.

í 14. gr. frumvarpsins er tekið á þessum atriðum þar sem segir að greidd skuli jöfn 
laun og starfsmenn skuli njóta sömu kjara fyrir jafnverðmæt og sambærileg störf óháð 
kyni. Þá eru ,jöfn laun“ skilgreind sérstaklega þar sem m.a. er tekið fram að þau viðmið 
sem lögð eru til grundvallar launaákvörðunar feli ekki í sér kynjamismunun sem er í 
samræmi við ákvæði tilskipunarinnar. í 23. gr. er síðan skýrt kveðið á um bann við 
mismunun í launum og öðrum kjörum á grundvelli kynferðis og kveðið á um hvemig 
standa eigi að sönnun í slíkum málum (sjá siðar).
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Ljóst er að atvmnurekanda er ekki skylt að greiða öllum starfsmönnum sínum jöfn 
laun. Hann verður að að ákveða þau viðmið sem hann leggur til grundvallar 
launaákvörðunar og ganga úr skugga um að þau mismuni ekki á grundvelli kynferðis. Þá 
verður hann að geta sýnt fram á að sá munur sem er á launum starfsmanna eigi sér ekki 
rætur í kynferði starfsmanna sinna.

I Rummler-málinu (1986) var ekki talið að þetta ákvæði kæmi í veg fyrir að líta 
mætti til líkamlegrar áreynsiu í starfsflokkunarkerfi svo fremi sem kerfíð í heiid sinni 
mismunaði ekki launþegum eftir kynferði. Til þess að mismuna ekki eftir kynferði yrði 
kerfið að taka inn í útreikning á launum þá þætti sem einstaklingar af báðum kynjum 
gætu sýnt fæmi í.

Þau viðmið sem lögð eru til grundvallar launaákvörðunar geta verið t.d. 
sveigjanleiki (mobilitýy reynsla og starfsþjálfún. Evrópudómstóllinn hefúr metið 
sveigjanleika sem m.a. felur í sér áhugasemi og frumkvæði sem hlutlaust viðmið, þ.e. 
viðmið sem mismunar ekki kynjunum nema að atvinnurekandinn misnoti sér það. Hins 
vegar þegar sveigjanleiki á að merkja að starfsmenn geti unnið á hvaða tíma sem er og 
hvar sem er gæti þetta orðið mismunun gagnvart konum því evrópskar rannsóknir sýna að 
það eru yfirleitt þær sem bera ábyrgð á umönnun bama.

Laus störf starfsþjálfun og endurmenntun, 15. gr. frv., almennt bann við mismunun, 
22. gr. og bann við mismunun við ráðningu og í vinnuskilyrðum, 24. gr. frv.

Þessum ákvæðum frumvarpsins er ætlað að tryggja að meginreglan um jafnrétti, 
sbr. 1. gr. tilskipunar um framkvæmd meginreglunnar um jafnrétti karla og kvenna 
varðandi aðgang að störfum, starfsþjálfun og stöðuhækkunum, sem og varðandi 
starfskjör, nr. 767207, verði virt hér á landi. Þessi tilskipun er ein af þeim fimm sem 
EES-ríkjum bar að taka upp i landsrétt við gildistöku EES-samningsins. Markmið 
tilskipunarinnar er að tryggja jaína meðferð (treatment) karla og kvenna á þremur 
vinnutengdum sviðum: aðgang að störfúm og stöðuhækkunum, starfsþjálfún og 
vinnuskilyrðum (work condition).

Þama er því m.a. átt við að störf skulu standa konum og körlum jafht opin, sbr. 1. 
mgr. 15. gr. frv. A sama hátt er skv. 4. gr. tilskipunarinnar óheimilt að mismuna á 
grundvelli kynferðis varðandi leiðsögn í starfi, aðgang að starfsþjálfún, viðbótarþjálfun 
og endurmenntun. Er 2. mgr. 15. gr. frv. í samræmi við þetta ákvæði. Á þessu ákvæði er 
skerpt í 24. gr. frv. þar sem lagt er bann við mismunun við þáttum er tengjast ráðningu, 
starfsþjálfún og vinnuskilyrðum. Er í þessu sambandi sérstök ákvæði er varða 
auglýsingar og hönnun þeirra, sbr. 18. gr. og 2. mgr. 24. gr.

Tilskipunin kemur þó ekki í veg fyrir að ákveðin störf séu undanskilin gildissviði 
hennar þegar kynferði launþegans skiptir sköpum vegna eðlis starfs, sbr. 2. mgr. 2. gr. 
hennar. Svipuð undanþága er gerð í skilgreiningunni um óbeina mismunun í 2. mgr. 2. 
gr. tilskipunar um sönnunarbyrði í málum er varða mismunún vegna kynferðis, nr. 
97/80. Samsvarandi undanþágur eru í frumvarpinu en í 2. mgr. 22. gr. er tekið fram að 
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það teljist ekki mismunun ef nauðsynlegt telst að ráða annað kynið vcgna hlutlægra þátta 
er tengjast starfínu. Sama á við um auglýsingar í 2. mgr. 24. gr. ífv.

Tilskipunin kemur heldur ekki i veg fyrir ákvæði um vemdun kvenna í sambandi 
við bamsburð, sbr. 3. mgr. 2. gr., en í ffumvarpinu er slíkt hið sama tekið fram í 3. mgr. 
22. gr. Þá eru sértækar aðgerðir sem eiga að afnema misrétti sem nú er við lýði sem og 
að bæta stöðu kvenna ekki taldar til mismununar, sbr. 4. mgr. 2. gr. tiiskipunarinnar. 
Efhislega samhljóða ákvæði er að fínna í 2. mgr. 22. gr. frv. en þar teljast tímabundnar 
aðgerðir sem ætlaðar eru til að bæta stöðu kvenna eða karla eða auka möguleika þeirra í 
þeim tilgangi að koma á jafhrétti ekki ganga gegn öðrum ákvæðum frumvarpsins. Þótti 
ástæða í frv. að taka einmg tillit til stöðu karla í samfélaginu þar sem mörg störf hafa t.d. 
flokkast til hefðbundinna kvennastarfa og því konur þar í meirihiuta.

Samræmingjjölskyldu og atvinnulífs, 16. gr.frv.
Þetta ákvæði er í samræmi við stefhu Evrópusambandsins en árið 1992 gaf ráðið út 

ályktun um umönnun bama þar sem segir að gera þurfi körlum og konum kleift að 
samræma starfsskyldur sínar og skyldur gagnvart fjölskyldu sinni. Þessi ályktun er þó 
ekki lagalega bindandi en gefur til kynna markmið og grundvallarreglur bandalagsréttar. 
Síðan þá hefur þessi stefha bandalagsins komið fram í inngangi tilskipanna ráðsins m.a. 
þeirra sem EES-ríki hafa ákveðið að taka upp í landsrétt sinn.

í 27. gr. félagsmálasáttmála Evrópu er kveðið á um rétt launafólks sem hefur 
skyldum að gegna gagnvart fjölskyldu til sömu tækifæra og sömu meðferðar. Er þar m.a. 
kveðið á um að aðilar skuldbindi sig til að tryggja launafólki (konum og körlum) sem 
hefur skyldum að gegna gagnvart fjölskyldu, að ráða sig til starfa og halda starfi, svo og 
að koma aftur til starfa eftir fjarveru er leiðir af þeim skyldum. Þá er einnig mælt um að 
tekið sé tillit til þarfa þessa fólks hvað varðar starfsskilyrði og félagslegt öryggi auk þess 
að tryggja að skyldur gagnvart Ijölskyldu séu í sjálíu sér ekki gild uppsagnarástæða. Þá 
voru stjómvöld hvött til samræmingar Qölskyldu- og atvinnulífs í viðauka við ályktun 
fjórða evrópska ráðherrarfundarins um jafnrétti kvenna og karla sem haldinn var í 
Istanbúl dagana 13.-14. nóvember 1997.

Samræming fjölskyldu og atvinnu er einnig eítt af markmiðum samstarfs 
Norðurlandanna í jafhréttismálum.

Kynferðisleg áreitnis 17. gr. frv.
Ákvæði frumvarpsins er í samræmi við stefhu Evrópusambandsins í 

jafnréttismálum. Áríð 1990 samþykkti ráðherraráðið ályktun um vemd mannvirðingar 
kvenna og karla á vinnustað. í ályktuninni er sú skylda lögð á aðildarríkin og stofhanir 
ESB að gera vinnuveitendur ábyrga fyrir því að tryggja að kynferðisleg áreitni líðist ekki 
á vinnustað. I kjölfar hennar setti framkvæmdastjómin fram tillögur um 
leiðbeiningarreglur til vemdar launþegum. í þeim er skilgreint hvað geti taiist 
kynferðisleg áreitni á vinnústað og aðildarríkin hvött til að grípa til aðgerða til þess að 
koma leiðbeiningarreglunum á. Skilgreining framkvæmdastjórnar Evrópusambandsins 
var lögð til grundvallar við gerð frumvarpsins. Þó þessi tilmæli 
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framkvæmdarstjómarinnar séu ekki skuldbindandi á sama hátt og regíugerðir og 
tilskipanir hafa þau ákveðin lagaáhrif þar sem líta skal til þeirra við túlkun á landsrétti.

Erlendar rannsóknir sýna að í yfírgnæfandi meirihluta tilvika eru það karlar sem 
beita konur kynferðislegri áreitni. Hefur kynferðisleg áreitni því nær eingöngu áhrif á 
konur. Af þeirri ástæðu er litið á kynferðislega áreitni innan Evrópuréttarins sem 
kynjamismunun hvað varðar vinnuaðstæður og vinnuskilyrði, Þó verður talið líklegt að 
kynferðisleg áreitni karls í garð annars karls falli undir bann tilmæla 
framkvæmdastjómarinnar við kynferðislegri áreitni á vinnustað. Er því fátt því til 
fyrirstöðu að kærunefhd jafnréttismála og dómstólar túlki 17. gr. frumvarpsins vítt og láti 
það ná yfír þau tilvik er starfsmaður áreitir annan aðila af sama kyni.

í 26. gr. félagssáttmála Evrópu er kveðið á um rétt til mannlegrar reisnar í starfí. 
Þar kemur ffam að stuðla skuli að bættri meðvitund og upplýsingum um kynferðislega 
áreitni á vinnustað. Auk þess skuli gera allar viðeigandi ráðstafanir til að vemda 
launafólk fyrir slíkri háttsemi.

A öðrum Norðurlöndum hefur einnig þótt ástæða til að setja ákvæði í lög er varða 
kynferðislega áreitni.

Óbein mismunun, 22. gr. frv.
Ákvæðið leggur bann við bæði beinni og óbeinni mismunun. Þetta er í samræmi 

við Evrópuréttinn en í tilskipun um sonnunarbyrði í málum er varða mismunun 
vegna kynferðis, nr. 97/80, er að fínna skilgreiningu á óbeinni mismunun. Þar sem erfitt 
er að sanna mismunun ef hún er óbein þótti mikilvægt að skilgreina óbeina mismunun. 
Byggt er á þeirri skilgreiningu í frumvarpinu en hún kemur fram í athugasemdum við 22. 
gr. frv. Er því skýrt gefið til kynna að viðmið sem væri hlutlaust við fyrstu sýn en kæmi 
hlutfallslega verr niður á öðru kyninu og tilvist þess er ekki nægilega réttlætanleg teldist 
brot á lögunum.

Öfug sönnunarbyrði i Evrópuréttinum.
Innan Evrópusambandsins er atvinnurekendum með öllu óheimilt að mismuna 

starfsfólki sínu í launum og öðrum kjörum á grundvelli kynferöis þess. Ákveðinn vandi 
fylgir þó eftirliti með þessu ákvæði þegar launakerfi fyrirtækja eru ekki gagnsæ. í 
Danfoss-málinu (1989) var tekið á þessu en þar ákvað EB-dómstóllinn að 
atvinnurekandanum bæri skylda til að sýna fram á að ógagnsætt launakerfí hans 
mismunaði ekki á grundvelli kynferðis. Að öðrum kosti væri það mjög erfítt eða ógerlegt 
fyrir starfsmann að sýna fram á mismunun á grundvelli kyns.

Árið 1997 samþykkti ráðherraráð ESB tilskipun um sönuunarbyrði í málum er 
varða mismunun vegna kynferðis, nr. 97/80. Tilangur hennar er að auka áhrif laga sem 
tryggja eiga jafhrétti kynjanna. I því felst að samkvæmt 4. gr. hennar skulu aðilarríkin 
gera ráðstafanir er tryggja að ef einstaklingur sem telur að á sér sé brotið á grundvelli 
kynferðis leggur fram gögn sem sýna fram á líkur á kynjamisrétti, þá skuli kœrði sanna að 
ekki hafí verið um brot að ræða. Á tilskipunin m.a. við um launamismunun á grundvelli 
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kynferðis auk mismununar í aðgangi að störfum, starfsþjálfun, stöðuhækkunum og 
starfskjörum.

Þessi tilskipun var ekki ein af þeim fimm sem EES-ríkin skyldu taka upp í landsrétt 
sinn við gildistöku EES-samningsins. Eins og áður segir er gildi þeirra tilskipana sem 
koma síðar fram í bandalagsréttinum háð ákvörðunum sameiginlegu EES-nefndannnar. 
Sú nefhd samþykkti þann 26. mars 1999 að EES-ríkin skuli vera búin að taka efni hennar 
upp í landsrétt eigi síðar en 1. janúar 2001. Er það sömu tímamörk sem aðildarríkjum 
ESB er gefín samkvæmt tilskipuninni.

Öfug sönnunarbyrði, 2. mgr. 23. gr., 3. mgr. 24. gr. og 3. mgr. 25. gr.frv.
Af ofangreindri ástæðu er þess vegna kveðið á um slíka sönnunarbyrði í 2. mgr. 23. 

gr. um bann við mismunun i kjörum, 3. mgr. 24. gr. um bann við mismunun við ráðningu 
og í vinnuskilyrðum og 3. mgr. 25. gr. um bann við uppsögnum. Álits var leitað til 
réttarfarsneftidar um þessa reglu en í bréfi sem barst frá nefndinni, dags. 20. janúar 1997, 
segir m.a. að reglan „sé í öllum meginatriðum í samræmi við ólögfestar grunnreglur um 
sönnun, sem íslenskir dómstólar beita við úrlausn einkamála, þar á meðal þeirra, sem lúta 
að jafhrétti kvenna og karla. Er það því skoðun nefhdarinnar, að ekki yrði þörf á setningu 
sérstakra reglna á sviði réttarfars hér á landi...“ Þá segir enn fremur að ,,[t]il þess megi 
þó líta, að annarra hluta vegna gæti þótt ákjósanlegt að skerpa með lagasetningu á helstu 
atriðum ólögfestra sönnunarreglna með tilliti til jafhréttismála og þá með hliðsjón af 
hugsanlegri viðbót við samninginn við Evrópska efhahagssvæðið. Ef slík lagasetning 
þætti æskileg telur réttarfarsnefhd að henni yrði best komið við með breytingum á lögum 
um jafna stöðu og jafhan rétt kvenna og karla. “

Þess má geta i þessu sambandi að Hæstiréttur hefur talið það standa vinnuveitanda 
nær að sanna að hlutlægar ástæður hafi ráðið mismunun á launum karls og konu hjá sama 
atvinnurekanda. Sem dæmi má nefha H. 1997:1008 en þar hafði kona lægri laun en 
karlmaður hjá sama fyrirtæki en þau skiptu með sér ákveðinni stöðu. Var 
atvinnurekandanum gert að sýna fram á þær hlutlægu ástæður er lágu að baki þessa 
launamunar. Hæstiréttur féllst ekki á rök atvinnurekands og var konunni dæmdar bætur.

Bann við uppsögnum, 25. gr. frv.
í 5. gr. tilskipunar um samræmingu á lögum aðildamkjanna er varða beitingu 

meginreglunnar um sömu laun karla og kvenna, nr. 75/117, segir að aðildarríkin 
skulu gera nauðsynlegar ráðstafanir til að vemda launþega gegn brottvikningu úr starfi 
vegna kvörtunar innan fyrirtækisins eða vegna málareksturs sem ætlað er að knýja fram 
að meginreglan um jöfti laun sé virt. Þá er samhljóða ákvæði í 7. gr. tilskipunar um 
framkvæmd meginreglunnar um jafnrétti karla og kvenna varðandi aðgang að 
störfum, starfsþjálfun og stöðuhækkunum, sem og varðandi starfskjör, nr. 76/207, 
er meginreglan um jafhrétti er ekki virt. Eins og fram hefur komið áttu EES-ríkin að taka 
efni umræddra tilskipanna upp í landsrétt við gildistöku EES-samningsins. Ákvæði þessa 
efnis hefur vantað í íslensku jafnréttislöggjöfina og er ætlað að bæta úr því með 25. gr. 
frv. Um er að ræða undantekningu frá meginreglu um uppsagnir í íslenskum 
vinnumarkaðsrétti og er því nauðsynlegt að kveða á um slíkt í lögum.
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Danir hafa í samræmi við þetta ákvæði jafnlaunatilskipunarinnar sett ákvæði þess 
efnis í jafhlaunalög sín að það teljist ómálefhaleg ástæða uppsagnar að segja launþega 
upp starfí vegna þess að viðkomandi hefur krafist réttar síns á grundvelli laganna. Fyrsta 
árið eftir að launþegi hefur farið þess á leit að jafnlaunalögin séu virt gildir öfug 
sönnunarbyrði varðandi það hvort uppsögnin hafi verið vegna þess að launþeginn krafðist 
jafhra launa. Var danska ákvæðið að hluta til fyrirmyndar að hinu íslenska í 25. gr. frv.

í þessu sambandi er vakin athygli á því að ekki er verið að koma í veg fyrir að 
vinnuveitandi segi upp starfsmanni ef málefhalegar ástæður liggja að baki uppsögninni. 
Vinnuveitandinn verður hins vegar að sýna fram á að uppsögnin eigi ekki rætur að rekja 
til þess að viðkomandi starfsmaður hafi leitað réttar síns á grundvelli laganna. Gildir hið 
sama þegar vinnuveitandi þarf að sýna fram á að uppsögn feli ekki í sér kynjamismunun, 
sbr. H: 1997:1282.
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